
  
    
      
    
  


  [image: Obrázek]


  
    Copyright ©1996 by Orson Scott Card

  


  
    All Rights Reserved

    Copyright ©2022 for the Czech translation by Andrea Peprlová a Petr Kotrle

    Copyright ©2022 for Cover by Jan Patrik Krásný

  


  
    Copyright ©2022 for the Czech edition by Euromedia Group a. s.

  


  
    ISBN 978-80-242-8621-1

  


  
    Tomovi Dohertymu,

  


  
    vydavateli z planety Krypton.

  


  
    Má srdce ze zlata,

  


  
    jeho slovo je ocel

  


  
    a on sám zná teritorium.

  


  
    Poděkování


    

  


  
    Moje z hloubi srdce plynoucí poděkování ať přijmou:

  


  
    Clark i Kathy Kiddovi, za sympatické přátelství, „virtuální“ poustevnu a pronikavé postřehy Kathy na téma mnoha kapitol;

  


  
    Henrique Flory, cestovatel, za pomoc a inspiraci;

  


  
    obyvatelé Hatrack River v síti America Online, za obrácení mé pozornosti na dilemata, jejichž existenci jsem si neuvědomil;

  


  
    Richard Gilliam, za trpělivé čekání na příběh o Atlantidě v rozšířené verzi;

  


  
    Don Grant, za hodně hezkých knih a trpělivost při čekání na román, jehož tvorba neprobíhala v souladu s kalendářem;

  


  
    Michael Lewis, za Rudé moře;

  


  
    Dave Dollahite, za Maye;

  


  
    Sid Meier, za hru Civilizace, která mi velmi ztěžovala soustředění na tvůrčí práci

  


  
    (ačkoliv ji doporučuji všem, kdo se chtějí osobně přesvědčit, čím je změna pro dějiny);

  


  
    moji asistenti, Kathleen Bellamy a Scott Allen, za hodně věcí, méně i více důležitých;

  


  
    jako vždy děkuji Kristine, díky které se život stává možným, a Geoffowi, Em, Charlie Benovi a Zině, že mu dávají smysl.

  


  
    Redakční poznámka


    

  


  
    U příležitosti nového vydání titulu Vykoupení Kryštofa Kolumba Orsona S. Carda nás napadlo, že by pro čtenáře mohlo být zajímavé mít v jednom svazku jak vlastní román, tak i novelu Atlantida, která se později stala v poněkud pozměněné formě plnohodnotnou součástí románu. Jejího překladu se ochotně ujal doslova „dvorní“ překladatel Petr Kotrle. Je samozřejmé, že i když se ve svém překladu držel již zavedených termínů, výsledek je poněkud odlišný od totožných míst v románu. Redakce se domnívá, že to zhruba odpovídá úpravám, jaké prováděl sám autor, když novelu do svého románu začlenil.

  


  Atlantida


  


  
    Kemal Akyazi vyrostl několik mil od rozvalin Tróji. Z domu svého dětství nad Kumkale měl výhled na vody Dardanel, úžiny, která propojuje vody Černého moře s Egejským. Na obou stranách té úžiny bylo svedeno mnoho bitev a jedna z nich se stala předlohou ke slavné Homérově Íliadě.

  


  
    Tato tíha dějin měla na Kemala zvláštní vliv, když byl dítě. Samozřejmě znal všechny pověsti, které se k tomu místu vážou, ale věděl také, že jsou to řecké pověsti a místo jako takové bylo součástí řeckého helénského světa. Kemal byl Turek; jeho předkové přišli k Dardanelám teprve v patnáctém století. Cítil, že je to místo, které má sílu, ale nepatřilo mu. Ílias tedy nebyla příběhem, který by oslovoval jeho duši. Tím byl spíš příběh Heinricha Schliemanna, německého badatele, jenž si byl v době, kdy Trója byla považována za pouhou legendu, mýtus a smyšlenku, jistý nejenom tím, že Trója je reálná, ale také tím, kde se nachází. Navzdory všem posměváčkům vypravil expedici, našel ji a odkryl ji. Ukázalo se, že staré báje jsou pravdivé.

  


  
    V letech dospívání Kemal považoval za největší tragédii svého života fakt, že Institut minulosti používá k prohledávání tisíciletí lidských dějin přístroje. Nebudou žádní další Schliemannové, kteří by studovali, dumali a hádali, dokud nenajdou nějaký předmět, nějaké trosky dávno ztraceného města, nějaký pozůstatek legendy, která se znovu stala skutečností. Proto Kemal neměl zájem pro Institut minulosti pracovat. To, po čem toužil, nebyla historie – on chtěl zkoumat a objevovat, jenže co je to za slávu, když se pravda najde prostřednictvím přístroje?

  


  
    Tak se stalo, že po neúspěšném flirtu s fyzikou se dal na studium meteorologie. V osmnácti letech, kdy byl hluboce zabraný do studia klimatu a počasí, narazil na zjištění Institutu minulosti znovu. Meteorologové již nebyli závislí pouze na několika staletích zaznamenávání počasí a zlomkovitých fosilních poznatcích, když chtěli vysledovat dlouhodobé trendy. Teď měli přesné popisy chování bouřek za miliony let. Jistě, v prvních letech provozu Institutu minulosti byla technika ještě tak hrubá, že nebylo možné sledovat jednotlivé osoby. Bylo to jako časosběrná fotografie, na níž lidé nezůstanou na místě dost dlouho, aby se ocitli na více než jednom políčku filmu, čímž se zneviditelní. Institut minulosti proto v těch dobách zaznamenával počasí minulosti, erozní trendy, erupce sopek, doby ledové a klimatické změny.

  


  
    Veškerá takto shromážděná data byla základem, na němž stálo moderní předpovídání a řízení počasí. Meteorologové byli schopni vypozorovat vyvíjející se procesy a bez narušení celkového trendu uskutečnit drobné změny zabraňující tomu, aby některá oblast byla úplně bez deště v období sucha, či bez slunečního svitu ve vlhkém vegetačním období. Podařilo se jim otupit nemilosrdné ostří klimatu a nyní pracovali na velkolepém projektu, jak zajistit, aby mohli uskutečnit závažnější změny, pouštním oblastem světa dopřát stabilní mírné deště a obnovit v nich bývalé prérie a savany. To byla práce, na níž se Kemal chtěl podílet.

  


  
    Ale stínu Tróje a památky Schliemanna se přesto nedokázal zbavit. Zkoumal sice klimatické změny související se střídáním dob ledových a meziledových, ale v hlavě měl prchavé obrazy ztracených civilizací, bájných míst, která čekají, až je objeví nějaký nový Schliemann.

  


  
    Jeho diplomová práce byla součástí snahy zjistit, jak by se Rudé moře dalo využít k zajištění spolehlivých srážek pro Súdán nebo centrální Arábii; bezprostředním Kemalovým úkolem bylo zkoumání rozdílů mezi trendy počasí během poslední doby ledové, kdy Rudé moře téměř zaniklo, a současností, kdy byla jeho hladina nejvyšší.

  


  
    Probíral se starými a nepřesnými záznamy Institutu minulosti sem a tam, shromažďoval údaje o výšce mořské hladiny a srážkách ve vybraných lokalitách ve vnitrozemí. Starý časozor byl při nejlepší vůli nepřesný, ale na počítání bouří stačil.

  


  
    Kemal znovu a znovu procházel fluktuace Rudého moře nahoru a dolů a sledoval, jak průměrná výška hladiny ke konci doby ledové postupně stoupala. Samozřejmě se pokaždé zastavil u skokového zvýšení mořské hladiny, které označovalo propojení Rudého moře a Indického oceánu. Poté už bylo Rudé moře pro jeho potřeby k ničemu, neboť výška jeho hladiny kopírovala změny hladiny světového oceánu.

  


  
    Ale ozvěna Schliemannnových činů v hlavě přiměla Kemala k zamyšlení: to musela být tehdy pořádná potopa!

  


  
    A byla. Doba ledová vázala v ledovcích a ledových příkrovech takové množství vody, že hladina moří celosvětově poklesla. Nakonec dosáhla tak nízké úrovně, že se z moře vynořily pevninské mosty. V severním Tichém oceánu umožnil Beringův pevninský most předkům indiánů dostat se suchou nohou do jejich rozlehlé a doposud neobydlené domoviny. Británie byla spojená s Flandry. Dardanely byly uzavřené a z Černého moře se stalo slané jezero. Perský záliv zmizel a stal se širokou nížinou rozdělenou Eufratem. A v pevninský most se proměnil také Báb al-Mandab, úžina při ústí Rudého moře.

  


  
    Jenže pevninský most je zároveň také hráz. Když se světové klima oteplilo a ledovce začaly uvolňovat nahromaděnou vodu, všude vydatně pršelo, řeky se rozvodnily a hladiny moří se zvedly. Velké evropské řeky tekoucí k jihu, které byly v dobách největšího zalednění téměř vyschlé, se změnily v mohutné proudy. Rhôna, Pád, Struma a Dunaj dopravovaly do Středozemního a Černého moře tolik vody, že jejich hladina stoupala přibližně stejným tempem jako hladina světového oceánu.

  


  
    Ale Rudé moře žádné velké řeky nemělo. Bylo to nové moře, vzniklé rozestupováním nové Arabské desky od Africké, což znamenalo, že má na obou březích vyzdvižená pohoří. Z těchto pohoří stékalo do Rudého moře mnoho potoků a řek, ale žádná z nich nebyla příliš vodnatá v porovnání s řekami, které odvodňovaly rozsáhlé nížiny a odváděly vodu z roztátých ledovců na severu. Rudé moře sice v této době postupně stoupalo, ale za velkým světovým oceánem hodně zaostávalo. Výška jeho hladiny reagovala spíš na aktuální místní ráz počasí než na celosvětové klima.

  


  
    Pak jednoho dne Indický oceán vystoupal tak vysoko, že při přílivu začala voda přes Báb al-Mandab přetékat. Vyhloubila si v tamní stepi nová koryta.

  


  
    Toto přetékání v průběhu několika let narůstalo a vedlo ke vzniku několika velkých nových přílivových jezer na Hanišské planině. Pak jednoho dne, před nějakými čtrnácti tisíci lety, proud vyhloubil koryto tak hluboké, že za odlivu nevyschlo, a voda tekla dál, vymílala koryto čím dál hlouběji, až se přílivová jezera naplnila a přetekla. S tíhou Indického oceánu v zádech voda vtrhla do kotliny Rudého moře obrovským přívalem, který v několika dnech dostal Rudé moře na úroveň hladiny světového oceánu.

  


  
    To není jenom předěl mezi užitečnými a neužitečnými daty o výšce vodní hladiny, říkal si Kemal. To je katastrofa, jeden z těch vzácných případů, kdy jediná událost změní obrovské území za tak krátký čas, aby si toho lidé stačili všimnout. A tentokrát ke katastrofě došlo v éře, kdy u toho lidé byli. Bylo nejenom možné, ale i pravděpodobné, že tuto potopu někdo viděl – dokonce že mnohé připravila o život, protože jižní konec Rudého moře pokrývala do chvíle, kdy si tam oceán prorazil cestu, úrodná savana a bažiny, a lidé by tam před čtrnácti tisíci lety určitě lovili. Sbírali by tam semena, ovoce a bobule. Nějaká lovecká výprava určitě viděla z vrcholků pohoří Dehalak mohutné vodní stěny, které se přihnaly nížinou, o svahy Dehalaků se rozrazily a rozdělily a vytvořily z nich ostrovy.

  


  
    Členové takové lovecké výpravy by věděli, že jejich rodiny tato voda zabila. Co by si o tom pomysleli? Určitě to, že se na ně hněvá nějaký bůh. Že svět byl zničen, zaplaven mořem. A jestli přežili, jestli se nějak dostali na eritrejské pobřeží, když se rozbouřené vlny usadily v klidnějších vodách nového, hlubšího moře, vyprávěli ten příběh každému, kdo byl ochoten naslouchat. A několik let mohli posluchače vodit ke kraji vody, ukazovat jim koruny stromů sotva vyčnívající nad hladinu moře a vyprávět jim, co všechno zůstalo pod vlnami pohřbeno.

  


  
    Noe, pomyslel si Kemal. Gilgameš. Atlantida. Lidé těmto příběhům uvěřili. Zapamatovali si je. Samozřejmě zapomněli, kde přesně k nim došlo – civilizace, které se naučily své historky zapisovat, přirozeně události přenesly na místa, která znaly. Ale zapamatovali si podstatné. Co říkala Noemova pověst o potopě? Nejenom déšť, kdepak, nebyla to povodeň způsobená pouze deštěm. Vytryskly „všechny prameny veliké propasti“. Žádná lokální povodeň v Mezopotámské nížině by nedokázala, aby se ten obraz stal součástí vyprávění. Ale velká stěna vody od Indického oceánu, následující bezprostředně po letech houstnoucích dešťových srážek – to by ta slova přenášelo na rty vypravěčů z generace a generaci, deset tisíc let, než by mohla být zapsána.

  


  
    Pokud šlo o Atlantidu, všichni si byli tak jistí, že ji už před léty našli. Santorini – Théra – ostrov v Egejském moři, který vybuchl. Jenže v nejstarších příbězích o Atlantidě nebylo nic o tom, že by ji zničila sopka. Mluvily pouze o slavné civilizaci, které se potopila do moře. Jenže Kemalovi to teď připadalo přitažené za vlasy v porovnání s tím, jak by to připadalo lidem na samotné Atlantidě, někde v Massawské nížině, když to vypadalo, jako by se moře přihnalo a město obklíčilo. To by bylo potopení do moře! Žádná exploze, jenom voda. A pokud by město leželo v bažinách toho, co byl nyní Massawský průliv, voda by přišla nejenom od jihovýchodu, ale také od severovýchodu a severu, až by protekla kolem Dehalakských hor a mezi nimi, udělala z nich ostrovy a bažiny a město pohltila s nimi.

  


  
    Atlantida. Ne za Herkulovými sloupy, ale Platón měl pravdu, když město spojoval s úžinou. On, nebo ten, kdo mu příběh vyprávěl, jednoduše nahradil Báb al-Mandab nejslavnějším průlivem, o kterém slyšel. Příběh se k němu mohl snadno dostat přes Fénicii, kde by si plavci ze Středozemního moře příběh uzpůsobili tak, aby se hodil na moře, které znali. Doslechli se jej možná od Egypťanů nebo od kočovníků z arabského vnitrozemí, a z „před průlivem Mandeb“ by se rychle změnilo v „před Herkulovými sloupy“, a pak, protože Středozemní moře nebylo dostatečně podivuhodné a exotické, se dějiště přesunulo za Herkulovy sloupy.

  


  
    Všechny tyto domněnky se Kemalovi vyjevily s absolutní jistotou, že jsou pravdivé, nebo skoro pravdivé. Radoval se z toho. Ještě pořád byly dávné civilizace k objevování.

  


  
    

  


  
    Všichni věděli, že Naog z národa Derku bude vysoký, až vyroste, protože oba jeho rodiče byli vysocí a on byl jako dítě neobvykle velký. Narodil se v období povodňových dešťů, kdy celý klan Engu žil na rákosových loďkách. Svou zásobu jídla, včetně drahocenných semen pro příští setbu, uchovávali v suchu na setbových člunech, které byly jako plovoucí chýše ze spleteného rákosu. Avšak samotní lidé překonávali záplavy na otevřených dračích člunech, což byly svazky rákosí, na nichž seděli obkročmo, jako by jeli na krokodýlovi – a podle legendy právě tak dračí čluny vznikly, když první derkuská žena, Gweia, zachránila sebe a své malé dítě před povodní tím, že vylezla na hřbet obrovskému krokodýlovi. Krokodýl – první Velký Derku neboli drak – jejich tíhu strpěl, dokud se nedostali ke stromu, na který mohli vylézt, potom odplaval. Proto když Derkuové splétali z rákosí velké otepi a vylézali si na ně, věřili, že tajemství dračích člunů jim poskytl Velký Derku a oni se mu v jistém smyslu vezou na hřbetě.

  


  
    V období nájezdů se ostatní kmeny z okolí brzy naučily obávat se příjezdu dračích člunů, neboť s sebou odvážely zajatce, které už nikdo nikdy nespatřil. Když se v jiných kmenech o někom řeklo, že ho odnesl krokodýl, znamenalo to Derkuy, neboť se vědělo, že všechny klany Derkuů uctívají krokodýla jako svého zachránce a boha a zajatce předhazují drakovi žijícímu uprostřed jejich města.

  


  
    Když se narodil Naog, příslušníci klanu Engu seděli na svých uvazovacích stromech a rozvodněná řeka Selud pod nimi unášela hnědé bahno.

  


  
    Kdyby se Naog prodral z lůna o několik týdnů později, až voda začne opadat, matka by ho porodila na některém setbovém člunu. Ale Naog přišel na svět dřív, před povodní, a tak byly setbové čluny ještě plné obilí. Při povodni nemohli mlít z obilí mouku ani rozdělávat oheň, a tak museli jíst syrové zrní po hrstech. Proto bylo zakázáno, aby se obilí dotkla krev, byť by to byla porodní krev; obilí potřísněného lidskou krví by se nikdo nedotkl, neboť to byla šťáva zakázaného ovoce.

  


  
    Proto se Naogova matka Lewik nemohla kvůli porodu schovat o samotě do setbového člunu. Musela porodit venku na jednom z dračích člunů. Svírala větev uvazovacího stromu a dvě další ženy ji ze svých dračích člunů držely na místě. Naogův otec, Twerk, který se držel opodál, nedokázal skrýt zděšení, že jeho nová mladá žena rodí takto přede všemi, nejenom ženami, ale i muži a chlapci z kmene. Ne že by po tom pokukoval někdo jiný než nejmladší a nejhloupější z nich. Částečně z úcty k porodu jako takovému a částečně proto, že Twerk by dokázal zmrzačit každého muže z klanu Engu, kterého by se mu zachtělo, a oni to dobře věděli, odpádlovali muži na svých člunech k nejvzdálenějším uvazovacím stromům. Chlapce nahnali s sebou. Tam se věnovali činnostem patřícím k období záplav – splétání provazů a výrobě košů.

  


  
    Ale samotný Twerk se nemohl nedívat. Nakonec opustil dračí člun, vylezl na svůj strom a přihlížel. Ženy vytvořily se svými dračími čluny kolem rodící družky velký kruh. Ty, na nichž visely děti, nebo je k sobě měly přivázané, držely své čluny na okraji – s rukama už beztak plnýma by stejně nebyly nic platné. Nablízku byly starší ženy a mladé dívky – starší ženy aby pomohly a mladší, aby se naučily.

  


  
    Jenže Twerk dnes neměl oči pro ostatní ženy. Visel jimi na své manželce, která třeštila oči a potila se. Děsilo ho, že ji vidí tak trpět, protože Lewik byla obvykle léčitelka, která dodává ostatním byliny nebo rozemleté kořeny na odstranění bolesti nebo vyléčení nemoci. Znepokojovalo ho také to, že jak na svém dračím člunu dřepěla a oběma rukama se držela větve nad sebou, ona ani žádná z žen nebyla v takové pozici, aby mohla dítě chytit, až vyjde ven. Věděl, že dítě spadne do vody a zemře, a pak on a všichni ostatní budou vědět, že bylo od něho chybou oženit se s touto ženou, která měla sloužit krokodýlímu bohu, Velkému Derkuovi.

  


  
    Když už to nevydržel, zakřičel na ženy: „Kdo dítě chytí?“

  


  
    Jak se mu smály, když nakonec pochopily, na co se ptá. „Derku ho chytí,“ odpověděly posměšně, a muži kolem něho se také smáli, neboť to mohlo znamenat několik věcí. Mohlo to znamenat, že bůh se postará o bezpečí dítěte, nebo to mohlo být tak, že se dítěte zmocní povodeň, protože povodni se také říkalo derkuwed neboli dračí voda, částečně proto, že se hemžila krokodýly odnesenými ze svých obvyklých doupat, a částečně proto, že se přívalová voda z dešťů plazila z hor, jako když krokodýl klouže do vody, rychle, mocně a silně, připravená sebrat a pohltit každého, kdo si nedá pozor. No ovšem, chytí ho Derku!

  


  
    Muži začali předpovídat, jak se dítě bude jmenovat.

  


  
    „Bude to Rgogu, protože jsme se všichni smáli,“ řekl jeden. „Bude to děvče a dostane jméno Mehug, protože sebou pleskne do vody, až vypadne!“ Hádali, že dítě se bude jmenovat podle toho, že Twerk porod sleduje; podle větve, jíž se Lewik drží, nebo podle stromu, na který Twerk vylezl; nebo přímo podle dračí vody, do níž nejspíš spadne, takže až je vytáhnou, bude z něj ještě kapat boží objetí. Zásluhou této představy se Derkuwed stalo dětskou přezdívkou dítěte Lewik a Twerka a později patřilo ke jménům, s nimiž se příběh znovu a znovu vyprávěl ve vzdálených zemích, kde nikdy neslyšeli o dračí vodě a neviděli krokodýla, ale jeho pravé jméno to nebylo, rozhodně ne to, které mu dal otec jako jeho mužské jméno, až dospěje.

  


  
    Po dlouhém tlačení dítě z Lewik konečně vyšlo. První se objevila hlava, visela jí mezi kotníky jako ovoce na stromě. Proto používali Derkuové ve svém jazyce pro hlavu stejné slovo jako pro ovoce. Když se pak novorozencova hlava dotkla svázaného rákosu dračího člunu, Lewik bolestí obrátila oči v sloup a pomalu se odkolébala dozadu, aby se dítě, až z ní vypadne, natáhlo podélně na člun. Do vody nespadlo, protože matka se o to postarala.

  


  
    „Chlapeček!“ volaly všechny ženy, jakmile uviděly pohlaví dítěte.

  


  
    Lewik zamumlala jméno svého prvorozeného dítěte. „Glogmerris.“ Glog znamenalo trn a meriss trápení; společně tvořily slovo, které Derkuové používali pro těžkosti, které nakonec dopadly dobře, ale svého času byly dosti bolestivé. Někteří se domnívali, že vůbec nedávala dítěti jméno, ale jenom se vyjadřovala k situaci, avšak bylo to první, co řekla, takže to bude jeho jméno, dokud neopustí společnost žen a nepřidá se k mužům.

  


  
    Jakmile na dračí člun vypadla placenta a plodové obaly, všechny ostatní ženy připádlovaly blíž – jako hejno komárů, pomyslel si Twerk, který stále přihlížel. Některé pomohly Lewik uvolnit ruce, kterými dál křečovitě svírala větev, a lehnout si na dračí člun. Ostatní vzaly dítě a předávaly si je z ruky do ruky: každá z něj smyla trochu krve. Placenta zpočátku kolovala s miminkem, dokonce několikrát spadla do rozvodněné řeky, než doputovala k řezačce, která pupeční šňůru ušmikla pazourkovým nožem. Twerka, který to viděl poprvé, napadlo, že tak možná přišel ke svému jménu, které znamenalo „krájení“ nebo „lámání“. Viděl i jeho otec tuto pozoruhodnou věc, jak ženy odříznou malé dítě od tohoto zvláštního břišního ocásku? Nedivil by se, kdyby ho po tom pojmenoval.

  


  
    Co ale Twerk nedokázal pustit z hlavy, bylo to, že Lewik před celým klanem odložila zástěrku a všichni muži ji viděli nahou, i když se snažili předstírat, že ne. Twerk věděl, že se z toho mezi muži stane žertovná historka, na niž přijde řeč vždy, když u toho nebude, a to ho oslabí a uzavře mu to cestu k postavení klanového vůdce, protože člověk, kterému se za zády smějí, si nikdy nemůže získat potřebný respekt.

  


  
    Twerka napadala jediná možnost, jak zabránit, aby mu to mohlo škodit, a tou možností bylo postavit se tomu čelem, aby se mu za zády nikdo nesmál. „Bude se jmenovat Naog!“ zvolal Twerk rozhodně téměř ve stejném okamžiku, kdy bylo dítě úplně umyté a placenta puštěna po proudu, aby odplula s povodní.

  


  
    „Ty jsi takový pitomec!“ zavolala ze své dračí lodě Lewik. Všichni se zasmáli, ale v tomto případě to bylo v pořádku. Všichni věděli, že Lewik je odvážná žena, která každému muži řekne, co se jí zlíbí. Proto bylo takovou známkou cti, že si ji Twerk vybral za ženu a ona přijala za manžela jeho – muž musel být silný, aby se smál, když mu žena říká neuctivé věci. „Samozřejmě že je naog,“ dodala. „Všechny děti se rodí nahé.“

  


  
    „Dal jsem mu jméno Naog proto, že ty jsi byla nahá před celým klanem,“ odpověděl Twerk. „Samozřejmě vím, že jste se všichni dívali, když jste si mysleli, že nic nevidím,“ vyplísnil muže. „Mně to ani trochu nevadí. Všichni jste viděli Lewik nahou, když z ní dítě vyšlo – ale důležité je, že já jediný jsem ji viděl nahou, když jsem tam to dítě udělal!“

  


  
    Tomu se zasmáli všichni, dokonce i Lewik, a historka se dočkala mnoha opakování. Ještě než se Naog stal mužem a vzdal se dětského jména Glogmeriss, často slýchal, proč bude mít takové hloupé jméno – dokonce tak často, až se rozhodl, že jednou vykoná velké činy, aby si lidé při zaslechnutí slova naog vzpomněli nejdřív na něho a jeho úspěchy, a až potom si uvědomili, že je to také slovo označující tabu, kdy si člověk veřejně sundá zástěrku ze svých tajných partií.

  


  
    Jak Naog vyrůstal, věděl, že voda derkuwed, která se ho dotkla, když byl malý, mu přinesla velikost. Vždy se zdál být větší než ostatní chlapci a puberty dosáhl jako první. Jeho mladé tělo bylo samý sval, protože v období bahnitých dešťů pracoval na vybírání kanálů přímo mezi otroky draka. Nebyl o mnoho starší než dvanáct záplav, když se dospělí muži začali dožadovat, aby byl poslán na pouť dospělosti brzy a mohl je posílit při nájezdech na otroky – již jen svou velikostí mohl mnohé nepřátele natolik zastrašit, že v zoufalství odhodí palice nebo oštěpy. Ale Twerk byl neústupný. Nechtěl Velkého Derkua dráždit, aby jeho syna sežral, když chlapce k něčemu pustí příliš brzy. Naog měl sice mohutné tělo, ale to ještě neznamenalo, že mu projde, když na sebe vezme mužskou roli dřív, než si osvojí všechny dovednosti a vědomosti, které muž potřebuje získat, aby přežil.
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